
A CHE PUNTO SIAl\10 COLL' INTER­
PRETAZIONE DEI TESTI ETRUSCHI?

(of. Rh. Mus. 6l:l, 515-528)

H. La formola .finale di alcnne epigrafi~

Büoheler c' illsegno Rh. Mus. 55,6 leggersi ig fine della
grande iscrizione di S. Maria di Capua (lin. 61)

1 'lt'" 1....... ~. ?!.. ur. M. stx,,:,n:
Ora "im Anschluss an diese Stelle" (Herbig, die etr. Lein­

wandrolle des Agramer National-Museums 27) io notai subito
(Rendiconti d. R. Ist. Lombardo 33, 1900,558 sg.), e trovo orR eon
molta mia soddisfazione ammesso dall' Herbig, aversi analo'
gamente

2. mlaxuta: zixuxe : mlaxla : ana : einace
come "Sehlu8s einel' Inschrift, die um den FUBS (Stiel) eines
kleinen Tonbechers aus Narce läuft" (CIE 8413);

e 3. velellr zinace a zarua zanla zaruas
come "Schluss der Inschrift der Vase Chigi aus Formelloll
(Mommsen Bull. lnst. 1882, 88 sg. 91);

e 4. iX ca cexa siXt/xe
come "Schluss des CippUB Perusinus OIE. 4538 B 20-22".
Cresce poi naturalmente non poco la mia soddisfazione, perehe

1 Le 'minori e incerte secundae cwrac' di Skutsch e Torp,secondo
le chiama 10 stesso Skutsch, Lingua etr. ediz. Pontrandolfi p.30, 0011­

fermarono pienamente Ja mirabile trascrizione deI Maestro (cf. Torp.
Etr. Beitr. 1, 58. 2, 86 dove is 'ich' e Ia mia memoria 'Ie Annotazioni
deI Torp' negli Atti delJa R. Aeead. di Areheol. di Napoli 1907, 27,
3 estr.): di questo punto Herbig Leinwalldrolle 27 avverte solo ehe sono
'die vier ersten von BücheJer und andern Herausgebern mehr erratenen
als wirklich erkennbaren Buchstaben'; le sue fotografie pel Corpus,
genti1mente comunieate a mezzo deI Nogara, non mi permisero di
leggere se non, .... : .. ur.
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Herbig inoltre conscnte meoo neUa aostanza. deH> interpretazione
di tutti quattro i testi, in quanto anche per 1ni 1e parole earatte*
riaUche .e-ixuXe (num. 2. 4) e Hixun (num.1) di tre 80pra quattro
(num. 1. 2. 4) signifieano aU' incirca cscripsit' 1: ehe anzi, circa al
aecondo 6 piu ampio testo, egli concorda meco quasi puntn pllr
punto 2; infatti anclte per lui "jedenfalls kann malxu·ta mlax-ta

1 Cf. nella bilingue CIE. 1416 etr. Zixu(n) Iat. Scl'ibonius (Deecke
Etr. Forsoh. 1;,108) e Ie mie C'orrez. Giunte Postille 269 contro 11:' obiezioni
deI Torp, Etr. Beilr. 2, 112, l'iprovate anehe da SImhch, La lingua
etr. cd. Pontrandolfi 44: cosi Herbig Leinwandr. 27, GIotte. 4, 167 e
ClG. 8413. Quanto a sillace, egli 8411'> pende incerto fm 'fecit' e
'dedit', Don escluso in se e per se ~"fP(l.\jJ€: per mia parte, l' identita deI
soggetto dei due verbi (mlaxta zifll1ee e mlaXllta ziXIlXe), iOllieme colle
numerose coppie verbaU efrusche tautologiche allegate Rh. Mus. 68, 026
e Glotta 5, 230, alla maniera di tez ttwce circa verisimilmellte 'dcdit dona­
viI', uli persuadono a stimar tale ziXllxe zinace (of. Torp EtI'uscan Notes
Blsg. 'presento' di entrambi, contro Etr, BeHr. 2,112, dove divet'si;
of. Etl'. Beitr. Zw. Reihe 9 'wegen zincc zweifelhaft' se zinace signifiehi
weiht, e Danielsson, Italice. 100, vcrbo preterito 'noch unklarer Wort­
bedeutung'); posto adunque zinace an' drea sinollimo di ziXltXc, ben eon­
viene approssimativameote I' interpretazlOoe 'sigllavit': ehe anzi, COIl­

lliderato come il volgare si tocchi speseo coll' arcaieo, e ricordati pOl."

l' etrusco p. es. eiantinei piutll per clalltinei pllde (cf. da. ultimo Herbig
Glolla 5, 253), w1eti l~eti, lIlalllefSe fnamCI'Ce, scesctna sesctna e simili
(ef. Indice foneHeo etr. Reudio. R. Ist. 1.0mb. 190:" 42, 79fl), non mi
sembra impossibile (cf. Riv. di filoL 1895, 24, 12) ehe il oonft'onto
deI Bugge, Bezz, Beitr. 11, p. 10, con lat. volg. zinnum simlm sif.i{ieal'/l
provo senal' port. ensÜlar (gia Gamuri'ini sig-na-1'e) apparisoa.ull giorno
loeito e probalJile. Bella eonferma di velfhw 1fiinace 'n dio Veltbro
segno', darobbe poi per me (cf, Saggi e App. 223) Gam. Appelld, 740
[nul,'9(i) zin(a)ell 'la. dca Nortia segno' (v. la nota qni in fine), II
B'ugge, Verhält. der Etr. 24, trova sinace anehe nell' iscrizion8 vasoolare
Not. d. Seavi 1892, 81 (eriianeeinaeentenas: cf. lud. less. 11. v, centenas
ioc. e v. qui in fine deli' ultima nota. Laseio poi da parte la questione
se eixne "ade. con sixuxe (ef. Correz, 263 oontro Torp ebe afferma,
COOle Herbig Leinwandr. 27); quanta a. Gam. Append. 799 ancn ziX(u),
inclino a mandarlo eon tn turce 0 9n tm'!ce (Glotta 6,225), e ne cou*
sidero 8oggetto pur sempre acasce creaZs per Ie ragioni addotte di
nnovo lud, Iessic. S. v, e sfuggite, pare, aU' Herbig (Leinwandr, 23 •3 sg,
preterito'), co1 quale sono Heto di oOllsentirc pel premesso ne6s'rac,
ohe malldo auch' io con nets'vis cd auzi pure eon (rantac deHa bilingue
pesarese (haruspe:xJ [lIlof'tuarius] (ulguriator),

11 Non pil\ perö Glotta 4, 167: 'das einzige inschriftliche Beispiel
einer schreibenden Gottheit mlaxuta ecc. ist selbst nicht sicher genug,
viel eher ein menschlioher Name und zwar der Name desjenigen, der
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mit der mlacux der Spiegel (Lattes Rendieonti w. v. S7, 705) zu­
Ilammenhiingen und den Namen einer Göttin darstellen", e "über
das WeBen dieser Gottheiten" per avventura neben unser mla­
x(u)ta sixuXe 'M1ax(u)ta Bcripsit' einen Fingerzeig gibt" (Lein­
wandrolle 28). Ora il finale

Dum. 2. mlaxuta II1x"xe mlaxla zl'fiace
ridit evidentemente uniti i due fillll.li

lIum. L viltlW zixun + 3. 'ce18ur IIftlaCe
di eui apparira tantosi~' perfettamente parallele anche il finale

num. 2 cexa zixuXe.
Se quilldi si reputi non improbaldle ehe il finale mlaxuta °
mlaxta Bia nome di deita., pal'mi ne resulti pure non improbabile
ohe nomi di deita siano similmente i flnaU paralleli villur e vel9ur
e altrest, come tantosto Bi conferma, cexa, perche i~tti deI pari
Rssociati eoi voeaboli finali caretteristici eixuxe eixun e sinace.
Fortunatamente peri) p08siamo, a parer mio, sin d' ora andare
alquanto piu oltre, ed alfermare senz' altro, potersi fino a prova.
contraria., seeondo verosimiglianza, tenere V"iltur (num. I),
velaur (num. 3), cexa (oum. 4) per nomC"di deila Don
meno di mlaxuta 0 mTaxta. Invero anzitutto come num. 1 viltu,.
is, eosi a,bbiamo sull' areaieo piombo di Magliano B 4 e a.Ü·I:~ve

S 'In'is eis, ossia 'Suds deus' 1 j quindi, pareggh\to 'is od eis ad ais

Figuren und Insohrift zn Zeit eingeritzt hat'. Ma, s' io mal
non vedo, stanno oontro siffatta eonghiettura le obiezioni avanti
esposte per ranaZlt (num, 7), eioe l' improbabilila e l' inoertezza delle
epigrafi unimembri d' artefloe; obiezioni alle quali qui s' aggiungerebbe
la manoanza di risoontri onomastici Etrus('hi 0 Latini, e Ja verosimile
inseparabilita di llllaxuta da llllacux dio oer1o e da mlax dio grande­
mente probabile (Saggi e App. 154 of,132).

1 V. Saggi e App. 217 sg. of, 212 sg. pietra oon s'uris eies), lamina
enea oon savcnes s'twis, lupuce calu sU"asi e lUPUC6 s'urnu (calu), lat.
Dispater Boranus (e Sonlnus ApoUo, of. Saggi e App. 128 sg. t~sli

nexse); il fal. haracna SOI'ex rida per me etr. nets'vis della biHngue pesa­
rese, perehe questo non potendosi verisimilmente separare da ?'leeS'me
ne(ej'IJiku nal{va nesna nesl, tutte voei di significato mortuario, e pero
forse in alcun modo oonnesse oon lat. nex, sospetto ehe esso nets'vis
o netsvis' non risponda. propriamente (Herbig CIE. 8352) a haruspex
della parte latina, oome ivi etr. frontac (cf. nees"'ae predeHo) a. la.t.
fUlgwl'iator, ma significhi di per se a1l' in circa 'mortuarius lharuspclI:r,
e solo percio paia tradurre lat, harttSpex. A.nche Torp Etruscan
Notes 19 ravvisa in s'uris 'a chtonic deity' ed anzi, il ehe per me di
presente e troppo, 'tbo wire oe Calu' j oon OaJu Burasi, rimpetto a
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ais', come pare ben potersi e si confermera piu innanzi, per con­
fronto eon catnis eatneis 0 8axs'in 8axs'ein neUa. Mummia e died
simili, parimente <Yiltur deus', ossia quello appunto ehe il posto
finale e Ia compagnia di ziX~tn fa aspettare per analogia col finale

num. 2 mlaxuta zixuxe. 11 ehe ammesso, sembrami couseguire Ia
medesima eosa deI finale num. 3. ve18ut· zinaee, per analogia col
finale num. 2 mlaxta zinace, tanto piu ehe solo foneticamente
villur differisce da veleur (cfr. Fabr, Sec. Suppl. 2 veltur), mentre
p~r aU' is <deus di queUo ehe manea a questo, forse supplisce la

formola saerale ad 6SS0 apposta a tarua zarua, :mruas, ossia
circa (0 saero saero saero' 1.

Per eontro, secondo Herbig, num. 3 ve18ur di Formello nulla
ha che vedere col vUt1er di Capua; fa parte deI SilO nome, a parer

suo, eome un temp~ per me, i1 premesso venelisi, sieche s8reb­
besi egli addimandato venelisi -re18ur eon formoln. onomasticll. Ia
quale, eome un tempo io proposi, andrebbe "mit fasti veiesi
und ähnlichen menschlichen Namenstypen" (Yicende foneticlle
dell' alfabeto etr, Mem. Ist. Lomb.1908, 21, 309 n, 5); delIa Sll.cra
formola a eal'ua zarua ßanlas ehe accompagna num. 3 veZOur,
Herbig non tocea e dimostra eosi ehe a suo giudizio fra essa e
is nessun rapporto intercede ; egli dubita anzi ehe is possa man­
dal'si con eis (deus' e teme ("ich befürchte") ehe "der Uebergang
von etruskisch ci aus ai zu i und damit die Gleichung ais = eis
= is (Gott' schweben in der Luft", perche "von den Beispielen,
die Lattes dafür beibringt, ist keines eindeutig". Piuttosto "viel­
leicht ist viltur. is bei der bekannten Interpunktionsweise der
Capuatafel ... '·vilturis, also eine seltnere Genetivform neben dem

gewöhnlichen ~~leurus" ecc. : in ogni easo, Ilecondo Herbig, "wenn
in Nr. 1 die vier ersten von Bücheler und anderen Herausgebern
mehr erratenen als erkennbaren Buchstaben von ~~~t'!:tl' l'iehtig

s'U1'i-s, se mai, cf. Riv. di filol. 1895, 24, 8 lat. Loebasius pOl' Libet';
l'aggiunto eis si rannoda, penso, agJi eiset' 0 aiser piu volte (cf. Saggi
e App, 70, 159. 217 e pass.) nominati nelJa Mummia, sieche s'uris (e
cosi viltur) sarebbere stati dei di quelJa dasse, a noi tuttodi, ben s' in­
tende, ignota.

1 V, Saggi e App. 140. 226, lasciato da parte natnralmente per
ora qualsiasi raceostamento etimologieo, ealvoche 11.1 piiJ. eon etr. zeri
(cf. ztlri zee, se mai, circa lat. sacrosunctus); Torp Etr. Beitl'. Zweite
R. 16 legge e traduce a zaru a zaru a zaruas '0' Gott., contro di che
stil. essere zar« nuovo, laddove anche 111. Mummia ci da zar'IJa Zarve
,llarvne6; d' altronde neII' ultimo luogo anche il Torp ammette zan4as..
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sind. darf das Wort ka.um von dem ve19ur. tixem, c, lat1tni der
Zeile 22 getrennt werden"; Ofa "ob es neben dem häufigen Vor­
namen und gelegentlicllen Gentilnamen vclOur auch einen Gott
gleichen Namens gegeben hat" H. non Ba ("weisB ich nicht"), ma.
"da der vcleur der Zeile 22 nach einer nicht mehr lesbaren
(vgl. unten S. 33) aber wohl einen Gentilnamen enthaltenden
BUGhstabenfolge als lavlni = lautni <libertus' bezeichnet wird,
haben wir auch in dem nur orthographisch verschiedenen vilttlr
den gleichen libertulI, also einen Menschen zu Bellen"; q;ii~di

"ist eixun, Nomen, dann wäre von dem 'Schreiber des Zeile 22
genannten Veleur: (oder von der <G ra b sch r ift des Vel9ur ??')
die Rede; steckt in eixun eine Verballform, dann hätten wir etwa
zu ergänzen <der Sobn (oder ilgend ein anderer Hinterbliebener)
des Veleur hat (dieBen Text) geschrieben'''.

Ora, bene io cercai naturalmente persuadermi deI mio
meglio, ohe, 00s1 opinando, Herbig vide giusto: ma, t,es mag
eine Schwäche meinel' Denkweise sein", francamente nol seppi
o potei. Primieramente, S6 "darf" il finale Dum. 1 ViltUl' "I,aum
von dem vel9uJ' ti.ve.v. c .lav. tni der Zeile 22 getren~i 'werden"t
aucor Uleno PllO sepal'arsi

Cap, 22 ve19w'. li.'v9iJi, e. lav. tni ic nise l'iZ
da Cap. 23 Il'i8: e [Z]a[v]tun. ie, fli sus le
e da Gap. 24 is'lliac. lav •tun ie ,nise l'jl

tre inoisi osourissimi, evidentemente paralleli, in uno solo dei
quaIi oocorre vel9u1' lavtni mentre in tutti tre s'bo. soltanto lautni
ic seguito in due da nise 1'il e preceduto in uno da nise: quindi
10 per mia parte non so in cos! fitto buio riconosoere senz' altro
con qualebe fiducia in codesti lavtni ie nise 0 lavltm ic nise 0

nise lavtun 'ie il solito lautni 'liberto' 1; ne oso coll' Herbig im­
maginare sellza piil nel tixeo: . e fra ve19ur e il primo lavtni ie nise
Ull gentilizio congiunto, non vedo come, ne perehe, mediante la
particola e 'et' i ehe anzi pur la idelitita di num. 1 ViU2lr i8 con
lin. 22 ve18ur. U.Ve.1!. c resta per me ancora sub judi~~;' non Uleno

1 Tol'p Bemerk. 17 nota soltanto ohe la'l). tml 'ist die vollere
Form von lautn 'Familie'i conformemente Bugge, Vel'hli.ltniss d. Etl'.
183, rende avventurando nise lavtun ic 'erbete eine Familie von
reinem Blute', Per mia parte, POS80 in ogni ea80 eompiacermi che
Herbig, laseiat.a I' opinione deI PauIi prevalente ehe lc:mtn lal,tni
diea 'familia familiaris' I siasi attenllto, (lom' io Correz. 202-204, all'
interpretazione 'libertus' doeumentata dal1e bilingui e conveniente,
secondo ivi eercai mostrare, ll, lutt' i testi certi,
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dellll. propostll. lezione vilfuris pel oonsueto veZ9urus. Per oontro,
in seoondo luogo, eonfrontato trin velet'e della Mummia VII 2 in fine
al primo dei versi a noi pervenuti della litania, eoi tre trin {lere
neOuns'Z 0 ne9uIlsZ di quella VIII 11 e 1 3 e IX 7, e considerato
come adunque tre volte a velare faocia riseontl"O il dio Nettuno,
non mi par dnbbio ehe oltre 11.1 prenome e 11.1 nome 'Veltbro'
ebbero veramente gH Etrusohi uu dio Yeltllro', ossia precisamente,
se is pareggia eis ais «deus', appunto viltur iso

In terzo luogo, oltre ai gia reoord~Ü cafnis eatneis e 9ax/in
9aX/ein della Mummia, abbiamo attini aveini avaini e al1aini
aneini allini, lasciati qui da parte per prudenzR Cap. 31 ...... is·er,
ehe starebbe ad eism' ais6" appunto come 1S ad eis ais ais', ed
in i(lt) ein ei(n) ain: eonfesso quindi ossere l'ignoranzR mia sor·
presa dal giudizio olle "von den BeiBpielenH per l'equazione "ais

eis = is 'Gott'lI da me addotti "ist keilleB eindeutig".
Quarto, sembrami sempre piu verosimile che num. 3 velezl1'

fJinace sill. il dio Velthro, sI pel riscontro deI dio tnlaxta
fJinace, si per quello di is «dio' con a fJaf'ua fJat·tta fJaruas circa
<0 sacro sacro 8acro', Bi I)erohe non mi eapacita ehe per mel'O
caso quattro formole (e sono 3nzi sei I) sette, come eel'eo mostrare
piu avanti), insieme simili e divene, si leggano sempre ugualmente
in fine all' epigrafe; e perb stima sRvio partita, interpretarIe
tutte conforme alJa pHI chiara (num. 2),apecie ebe ciaseuna
presellta (Ion quosta speeiali 0 generali conoordanze. Ne osta poi
ehe a Rum. 3 ve19fU' fJinace precedll, venelisi, ne pub oomporaene
una formola onomastiea venelisi velaur, secondo io medesimo
nelle Vicende fonetiohe dell' alfaheto etrusco (Mem. Ist. Lomb.
1908 21 309 n. 5) pl'Oposi e approva ora Herbig Leinwand·
rolle 28, perehe a venelisi precede aliee, al quale spetta eS80
v611elisi, oome dimostra il eonfronto eon aliqu auvilesi di OIE
8413, e avvertl Torp Etr. Beitl'. I 39 Etr. Notel:l 32, ed
io, ricredendomi, posi dietl" a a lui neU' Indice lessill. (Mem.
R. Aeead. Areheol. di Napoli, 1909, 1, 189) S. v. mwilesil; senza
dire ehe male aHa eoppia prenominale venelisi vel9zw si appli­
eberebbe la regola deI prenome anteposto nell' Etrnria meridio-

1 Herbig a 8413 p. 93 11100rto fra auvilll siales, auviles
iales, autn1esi ales: iI confronto oon aliee vetleZisi sembrami pero Mai­
curare allqn auvilesi ales, tanto piu ehe mentre siales iales sarebbero
nuovi, ben va ales (il disegno mi suggerisce pinttosto alea) oon alas'
della IItele di Vetulonia (Milani Halid ed Etr. tav. 17), cöme lareias
r"m9qs llon lareies ramees/ oltreeM forse col DQme ale (v. lud lessic s.v.).
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nale, regola propria soHanto delle formole onomasticbe nelle quaIi
iI prenome sta associato 11.1 norne.

Quinto, subito divulgata meravigliosamente dal Bücbeler
1a grande iscrizione capuana, fra'testi paralleli

di num. 1 vilt1~r. is • zixun finale,
oltreclle num. 2 ~i~xuta zixuXe parimente finale,

e num. 4 cexa zixuXe anch' esso finale,
ricordai le parole deI frammento piranesiano ClE. 3237 lin. 1

num. 5 ~is ~ixu, esse ancora in fin di rigo 1;
e 1e ricordo ora altresl G. Herbig Leinwandrolle 28, insieme
perb dichiarando. che nel parer suo "fällt iso zixun als< deus
8cripsit', so werden wir auch auf das nur durch Konjektur ge­
wonnene ais zixu einer ohnehin verdächtigen Inschrift verzichten",
senza toccare' degli argomenti a favore della sinceritA addotti
nelle mie (Correzioni giullte postille' p. 140-143: anche di
essi tocca bens! colla eonsueta benevoJenza iJ Danielsson ap­
punto in quel modello di eritica epigrafica ell'e il suo (Zu den
etr. Inschriften Piranesi's (Särtrykel1. till Prof. .Axel Erdmal1ll,
lfpsala, 1913)', dal quale risulta confermato anzitutto ehe nei
fl'ammenti piranesiani stanno appiattate parecehie iscrizioni ge­
nuine piiJ. 0 meno integre e perturbate nella Jezione specie di m
per s' e di l~ per 6, e falsate sollanto neJla provenienza. Cos! Pir. 3236
chiusina lin. 6 .•.• te .ern. tetrt. ular = 3432 perugina "schon
längst verloren gegangene" tezan I teta t lulat'; ib 1. 4 me: Mave:
tlel , .. = 3357 sg. perug. uldave, velxeini; ib. 1. 5 kl1eu~~q>." ..
ra. = 69 voltel'l'ana eneuna, crac(nal) . ';-U; ib, lin. 2 ••• erkole =
Fab. 1063 specchio chius. herTele, appar, BERKoLE, oBsia forse
herk , le; Pir. Fab. 2344 . traquiniese tite: xsimeulepike iat'zi­
sfllalvi : qanri6eri , ., = 105 volterrana. tites' , .. , uxsie' ~1l1eniTee
+ 4551 perugina tat'Xi s'alvi 6ana herini (Vermiglioli 6erini).
Similmente i1 dotto acume deI Danieisson scoperse nel frammento
3239 iitaena la fine delI' epitaffio latino etrusco 731 a. Proent
:l'ltiae ~f(us). Änclle scoperse egli in Pir. 2345 usten .frate il
residuo della eoppia umbra Tab, eug. III 5 fratet' : 'U~tentttta; e
segne ne))o stesso rigo, dopo uu ignoto merki, il notissimo umb.
fast. Confortato dei quali fatti, e posto sull' avviso dai tristi
frutti di quello scetticismo eceessivo, ehe fece escludere un tempo

t V. ais, aisu 'usi circa 'deo soli', aisera circa 'Luna', Saggi e
App. 70. J59. 217, dove per usi ntxse, se mai, circa 'sole inftlro',
puo forse aggiungersi il riscontro di Fab. 2292 nacva usil.
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dalle sillogi perBino l'iscrizione di Magliano e duhitul'e deHIt
grande epigrafe eapuana e quasi delle stesse Bende di Agram;
e ammonito dal numero considerevole dei testi d'ogni lingua
Rntiea dapprima rifiutati 0 sospettati, ed ora rivendicati aHa
storia al paro dei raceonti di Erodoto e Mareo Polo eVasari e
cent'altri: jo mi contento di rimanere rispetto ai frammenti
piranesiani abbastanza favorevole per eonstatare in generale, ehe
.,Fälschungen" (Danielsson op. eio. 25) solo sotto il riguardo
della provenienza sono essi Herwiesenermassen in beträelltliclllnn
Umfange", non essendosi finora avvertiti Ilemmeno in un rigo di
essi quei falsi veri intrinseoi, di eui formioolano per figura Ie
epigrafi chiusine deI museo Aneona; Bieche a mia giudizio sol·
tanto sotto il rigual'do predetto deHa provenieuza e delllt eom­
pagnia "die noch nicbt identifizierten Belltamlteilo diesel' und
ebenso der clusinischen Inschriften sind also sehr verdächtig".
Pienamente pero rieonoseo ehe 1a sineerita deI contenuto "kann
nur durch unmittelbare Identifikation mit einer unabhängig von
Pinnesi bezeugten Inscbrift (oder mit einem Teile einer solcben)
festgestellt. werden", e che "durcb Analogien und innere Kl·i·
terien ist bier gar nichts zu entscheidend: ma stil. sempre per
me ehe i frammenti piranesiani "constino piu 0 meno tutti di
parti 0 partieoIe sineere e meritevoli di minnto esame, come quelle
ehe om confermltno om lumeggiano e correggono, ora accres­
cono con non illpregevoli 1a nostrosuppellettile Iessicllle"
(Correz. .140 sg.). Conforrnemento non so io in pal'ticolare ac·
eogliere eorne deI tutto SiCU1'O l'arguto l'ichiamo (Danielsson 18)
di Pir. 3220 alemi a 235 cvenale: mil, confrolltati i numerosi
esempli di mi POllposto finale, quelli di ale da solo, e sopl'atutto
par al mi della grande capuana secoudo Bücheler tTorp ali/i,
cf. Indice lessie. s. v. al ale); mentre di rimpatto parmi eeoessivo
dubitare eIUl f1eSunl ailia,'u (1)anie1s800 13 l1ehunt. aisaru) vogJiasi
tenere genuine e pröbabile, dopocM l'arcaica epigrafe di Barbarano
oi diede aizal'u (lud. lessic. s. v.) e preferire 11.1 l'iscontro eon
questo e oon fttflunl fuf/,wzsl ne8u1isl quelle eOll umb. sestenfa­
siat·u: urnasiaru e oon Inmt·e ltunt-ak (Da. 15). Meno poi mi per­
suado io fillora ehe in Pir. 8237

** :1' ,~aunia :•.fstp~u
donde traggo il mio

num. 5. ais ZiXt4

sill. "das allermeiste dunkel". Inverö' (Correz. 141) gia DeI 1899.
prima ehe la grande epigrafe oapuana. oi desse
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num. 1 1S. zixun,
eonfrontato CIE. 1003 (Nardi Dei "operculum ossuarii", l : ani •• '.
inSuna, ehe eon audaee scmplicismo emendavasi e leggevasi L(ar9;
Ani.. inSunal 0 MuSunal; e rioordato il norne di deHa ani 'Giu­
none', e avvertito come non sempre sni monumenti sepolorali
leggasi puro e semplice il norne dei defunto (of. p. es. 4082
"lapis" 0 "potius ossuarium" cehen cel penSna Saurits' 0m11'
001 norne della dea 0allra 0 0anur-, 3432 "cippus" tezan tela
tl/1m' eome 3235 fezan feia e 4538 A 4 tezan eoe. tes'ns' leis'
eoe.), proposi di integrare e leggere

[viJnSuni (0 meglio [vi]n Suni) ais zixu;
ed eoco un anno appresso venire grazie al BUcheIer la eon­
ferma, ehe a me sembro e sembra luminosa, di S. 1\faria di Capua

num. 1 viltur. is . ziXttn
Stimo pertanto probabiJe, speoie dopo.quanto m'insegna la sel·ittura
deI Danielsson, ehe pure in questo caso l'autore, eui il Piranesi
tolse quel testo di seeonda 0 terza 0 quarta mano, vide vera­
mente in qualehe luogo aHa fine di nn'epigrafe ais Zixuj e osservo
ohe onestamente egli distingue (Da. 3) gli esemplari ehe'del(ineo)
ed inc(ise)' da qnelli in eui 'inv(entQ) ct ino(ise)'.

Mi rimane a mostrare oome eziandio num. 4 cexa sill. seoon­
do verisimiglianza norne di neita, sicche cexa ziXllxe torna vera­
.mente parallelo di mIm. 2 rnlaxuta zixuXe 'il dio M. serisse' e
di 1. iso zixun = 5. ais zixu eil Dio (Sole) seriRse'. Herbig,
Leinwandrolle 28, dioe soltanto ehe cexa "ist eher Titel als Gott­
heit" e si richiama al Deecke Etr. FOl'sollUngt'n 7 (Fo. u. Stud. 6),
52 sg. al quale, eome ora all' Herbig, sembrano sfuggiti i nume­
rosi Rl'gomenti gia Saggi e App. 36 sg. (cf. Correz. 256 sg. Illdiee
lessie. s. v.) allegati e favore deli' interpretazione, a parer mio
fiuora, quasiebe siCUl'a. Egli argomenti sono: 10. a ca cexa deI
Cippo fa riseonh'o ca 0esan, ossia la dea AUl'Ora di Etr. Spiegel
V 159, piccolo riseontro ehe pero Mumm. XI 13-14 8untnam

ccXa cnlnam 0esan parmi pur sempre dimostri non eRsere no
apparente, ne fOl·tUitO; 2°. nuovo riscontro olfre poi nel mede­
simo Cippo 4538 A 13+ 12 elen Sunxu18e con 446 e Fab.2613
elen cexa: ora io non so pur sempre separare 0un-xul-Se dal
norne della furia Tu-xul-xa e da quello della dea 0u-ful·fja, e
pera reputo quello, come questi, norne di deita; 30. finisee I'epi­
grafe della patera orvietana di Pansa (Deeoke op. oit. 53 efr.
Correz. 256) eolla terna Hel'ma Tins ceXe: ora, oome hermed
tineri (per me circa 'saoerdote di HermelI' e 'di Giov8J, oosl
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cexaneri, analogia morfologica ehe ben l'inealza, se 11011 m'iJludo,
l'analogia lessieaIe (~e mai, cf. Jat. libifinarius)j 40. similmente
nel num. 4. cexa zixuXe apparisee cexa essere paranelo deI
nome deldio Mlaxuta in 2. mlaxuta siXt/xe 1.

Coneludo ricordando nuovamente (cf. Rendie. cit. 1900 p.
560 riportato da Herbig Leinwandrolle 28) in qnest' oeeasione,
come il concetto deI dio scrittore edella sacraIe imp0l'tanza della
scrittura, fosse comune e popoIare neU' antichita, secondo pro­
vano gli aIfabeti seritti eil) visu sugli anatemi vascolari, le (0 Ia)
Fata scribunda, e persino 10 seripsit Yenus Fisica Pompeiona
di Pompei snbito dopo candida me docuit nigras odisse lJuellas,
come subito imlieme avvertii confrontandoIo colI'is äxun capu·
ano, e co~l antecipando Ja giusta riflessione dell' Herbig, Lein­
wandrolle 28, che "man darf diese erotisclle IÜitzelei an der
Wand eines pompeiallischen Lupanars doch nicht einem celebrante
8aeerdote in die Schuhe schieben", quale quello cui io altl'ibuii
la deserizione dei riti funehri in onore di ViltUt· is celebl'ati
'nel saero sepolero' (Cap.28 is'vei tuleti, 8.18. isvei tulei, ef. 29
tula nafil1u811al insieme p. es. ('on ffllm' Ras'nal <sepolero dei
Raseni' e con umb. Pett·lmiapet· nntine 'pro Petronia gente'); lle
meno giustamente osserva Herbig elle lvi "VOll einem rHo solenne
e religioso und einem Vergleich mit unseren Sepnleralinsehriften
kann nicht die Rede sein", second' io medesimo anteeipando qui
aneOl'a ammonii per via deI nigms odisse puellas premesso.
Bensl persino 10 scripsit di Venere al lupanare di Pompei mi
traUiene finora, insieme eol resto, dalI' accettal'e nna 0 l'altrR
delle due proposte surriferite per l'interpretazione di ZiXtltl: 0

eioe 'Veleur ~erittore deli' epitaffio', od 'un (figlio od altro pa­
rente) di Veleur serisse'; e mi rende sempre piu inchinevole a
mandare "Filtur is 'V. dio', dove eonghietturiamo ehe tale fu V.,
con S'uris eis 'So dio', dova S. fu certamente nome di deita. E si
aggiunge poi ehe, grazie ai tl'ovamenti e llgli studi novissimi,
crebbe per aventura Ja fOTza delI' Ilrgomento mio principale
quanto alla divinitA di chi 'scrisse' : l'argomento eioe della
solenne concordanza di cinque epigrafi in tale una formola finale,
in cui alle voci zixuxe (nuID. 2 e 4) 0 zixun (num. 1) 0 zixu
(nuID. 5) ci!'ca'serisse, 0 zinace, circa 'segno', precede imme~lia·

1 Cf. inoltre Correz. 256 sg. cexa eexam, eorne leaa le9am Dome
di deita certa, ecexe finale rispondente a 1m'sie 'trutvecie e une 1IIlax,
nomi di deita probabili.
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tamente sempre il norne di nna deita. eerta 0 probabile. Orben6,
di presente eoi einque testi predetti, si POSS01l0 forse allineaTe:

6. mi ara9iale zixuXe
titolo graffito in direzione da sinistrll. coUa serittura pHi. antiea
ininterpunta, sopra una lecytos di buccbero proveniente, pare,
dalla Grotta di S, Stefano pre!lso Viterbo (ora Herbig, GloUa
4, 1913, 166 -168, e prima nel mio lnd. le8sil'. s. v, ara9iale),
e analogo a num.2 mlaxufa zixuXe e num. 4 ceXa ZiXUXll;

7. mi !Zutun lilmausnas t'Clrurzu zinace
titolo ineiso parimente eolla scriiiura piu anti03 inillterpnnta da
llinistra, sul 00110 di un orcio di Naroe falisoa, CIE. 8415,
e analogo' al num. 2 mlaxta ana ,;inace e 11.1 num 3 veleu1' einace :
sta eS80 sopra altro a8sl1.i piu lungo titolo, di cui quel obe
ll'intende, e tutto nomi di deita. Ora io mi domando, se la
comune e sempliee e naturale apprQssimativa interpretazione 'gli
artefici At'a9ialll e Ranasu serissero' (oppure 'nn cotale Ranazu
diede') possa, coufOl'me alle o8eervazioni qlli sopra esposte, senza
piu accettarei 1: invero, primieramente in tanta abbondanza di
opere delI' arte etrusca perveuuteei, noi (Glorta 5,222) "kein
etruskisches Kunstwerk mit Kunatinschrift kennen" (Furtwängler
e Körte); in l:lecondo luogo, le formole onomaatiobe unimembri,
Bi prenominali quaJe moeh'el'ebbe l'epigrafe Dum, 6 di Ara9iale,
l:l1 Domiuali quale quella. Dum. 7 di Rana,;u, rare in ogni tempo,
non oocorono quasi affatto ne' te8ti di scrittllra arcaica!l j ter~o,

1 La mia vecchiij, 'Auffassung vou letll*SMS ranG,!;!/, als Doppel­
llamen einer und derselben Person', riprovata dal Dauielason ItaHca'
100, si fondll.va, (Rlv. di liIoI. 1895. 24, 3998 estr.) come avvertii, snl
notevole riscontro 0011' epitaf60 viterbese lernni rana (eee,) ehe rendeva
probl'biJe anche lemuesnas e costringeva. mi pare, a quell' interpre­
tazioDe incomoda: 'epitaf6o di cui, dopo la trascrizione dei Körte,
nessuuo phI <lisse llulJa, mentre importerebbe sapere suche per l' epi~
grafe di Narce, se debbasi leggere a quel modo, 0 preferire l' emen­
dazione sublto proposta in remni 9ana. In generale deI resto vll.le
pur qui per me I' argomento della sll.ntitll. deUl' scritturll., e pero n
8UO uso relativamenle parco e la pl'obabile repugnanza degli Etruschi
veri e nobili all0 8erivere col ferro sulla pietra (cf, Saggi e App, 184).

II Conoseo pel prenome soltanto Fab. 2400 a, b larOia €I 2405 sg.
mi la1'9ia colla 0 croeiata, a Cervetri, su pocoIi d' argento, €I pel norne
Iloltanto Fab. terzo suppl. 391 mini kaisie Oannursi annat tnUllJafmicB
su bucchero parimente a Cervetri, colla 9 croeiata, e Fab, 2261 llli
putef'B sias kaisies: cimelii alratlo singolari si per l' identitä rispcttiva
dei norne, deI prenome e in parte della provenienza, si per Ia. scrittura
colla doppia n tre volte e colla. 8 quadrilinea.
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il nome personale etruseo, essendo stato di regola almeno bi­
membre 0 trimembre, na il prellome solo, ne il solo nome
guarcntiseono 10. realtll. della persona presso una gente dalla
quale, oome ante omnes alias eo magis dedita religionibus, quod
ea:cellerei arie cole'luli /Jas (Liv. 5, 1, 6), ricevettero verisimil­
mente i Romani l'istituto dei Genius virile edella JU1iO muliebre
(cf. Müller Deeoke Etr. II 91 sg.), e 10. superstizione delle deitä.
gentilizie e famigliari, quali la. Uni 'Giunone' degli Ol'siminnii
e il Oulsu 'Plutone' dei Leprinii (cf. il n. Ioeale Leprignano) 1.

Di cio porge documento apertissilllo j] eippo di Perugia; dove,
accanto alle formole unhnembri gentilizie velflilu& velflinas'

afuna afunas' afttnes', di signifioato tanto piu incerto, in quanto
ve19inal vel9ines' afun s'incontrano pur nella Mummin, come da
nn pezzo Saggi e App. 138 Correz, 224. 267, ripetutamente
notai cd ora avverte anche Herhig Leinwandrolle 20, abbiamo

A 9-10 Ia formo]a tl'imemhre aules'i veZ9inas' at'snal elens'i, e
10. bimembre A 11 la,.9als' aflmes', eon ehe si dellignano maui­
felltamente duc persone oerte (cf. B 12-13 aeumics' afunas' e
Correz, 202, 206) j na sara guari divel'so, direi, il easo singolare
offerto nel" medesimo Cippo dall' enimmatico A 1 lcwemd 00­

oor80 teste come nome personale inaspettatamente 0. Cortona

negli epitaffii [ean]ia Zarezul e [flasH lat'ezu(l) (Torp e Hel'big,
Nengefund. etr. Insehr. Sitzungsber. d61' Kgl. Bayr. Akademie

t Mumm, XII 7 'unialti 11l'SlIlnal e Gam, 799 liu. 6 Danie1sson
apo Hefhig Leinwaudr. 21. 26 cu/sl lepl'nal (cf. W. Schulze Lat, l!:igenu,
464-41;7 Theophore Namen, e 11:;'0 il n, loeale Lepl'ignano). Herbig
graziosamente nota: 'Lattes hat Ill. W. zuerst eee. die uni ttrsmnei, lat..
luno Orsminnia odlll' der Orsminii in Clusill!l:l eee. erkannt, wenn el'
auch, Ilbenso wie Torp ete. in der Auffassung des Verhältnisses von
Götter- und Gentilnamen noch sohwankt'; io mi permeUo pera avver­
tire, come gia ne' miei Saggi e App, 138 sorissi precisamente: 'caso Q
no, tQrna PQi degnQ di rHl.esso, ehe, mentre nel eippo di Perugia, in­
siame eon Vel9ina, domina Afuna, pur 1e Fasee oltre a. Veleines' e
Veleinal, rioordano, pare, uua volta (I 1) in UD luogo sgraziatamellta
laeunoso, Afun: sarebbero mai quindi stati codesti Veleina e Afuna
nomi di due delta 0 almeno di due famigliari, prima che di due
famiglie? Similmente ara Herhig Leinwandl'. 21: 'die Tatsache, dass
neben den versohiedenen Formen der Namen velGina und afuna des
Cippus Perusinus die Lesung ar-tm (der Stern bedeutet einen Fehler
im Gewebe) 11, vellilitlal VI 7, veleines' XI8 auf der Agramer Rolle
vorkommen, notiere ich, ohne sie erklären zu können', GIi sfugge peri)
ehe non il Torp 'die Inschrift (deI Cippo) zuletzt eee. ausführlicher
behandelte', ma sI piu ancora io medesimo Correz. 194-271.

nhein. Mus, t. Pbilol. N, F. LXIX. 81
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1904, 4, 491, 3). Confrontati pertanto num. 6 araSiale zixuXe con
num. 2 mlaxuta zixuXe e 4 cexa zixuXe, ossia «il dio) MI. serisse',
e <eil dio) Ce. serisse' e con num.1 viUur is sixun <Veltur dio serisse' e
ais zixu eil Dio (Sole infem) scri~'s~>, e confrontato num. 8 tanazu
zina~e 001 num. 3 ve19ur zinace a zarua zaruus zanlas < V. segnQ,
o sacro, sacro, sacro', io non so tenermi da sospettare ehe num. 6
Araeiale designi la Juno dell' at'aSia al cui sepolero spetto Ia
lekytos eosl iscritta, e num. 7 ranazu il Genius dei Ranasii od i
quel tale Ranasio delIa tomba ornata col qutun lemausnas <KWOWV

di Lemal1sna', Ben disse deI restante Herbig al Con'gresso storico
di Roma:. lInurwer Wörter und Sachen beherrscht, kann hier
vorwärts kommen" (Neue Jahrbücher 1913,31,461), annunciando
il pl'ossimo futuro B il cl eratlae, che promuovera appunto la
eognizione delle <cose' etl'usehe 1.

Milano.. EHa Lattes.

1 Riporto di eorsa tre altre epigrafi ehe mi sembrano potersi
mandare colle preeedenti: Num. 8. I' epitaffio di Surriua Gam. 740
(Pauli Etr. St. 5, 9, 26 e 145) [a]leanas. a(ule). v(elus). silX. lllM'unuxva.
te[n9as. nu]r9z(i). zin(a)ce ... c .•.•... , ossia per me (cf. Saggi e
Äpp. 223) aU' in circa 'Aletiuius A. Velii f. zilX maro ereatus (hie
iaeet), Nortia (dea) siguavit'; ed oso anzi domandarmi Sll tornerebbe dei
tutto illeeito 8upplire in fine [zi]c[uXe] per eonfronto eon Num. 2 zixuxe
zinace e eou sicu zixu; cf. i;lsie~'~ Fab. 2339 nUI'9zi can9ce, ch' io
m' attento di rendere all' indrea 'dea Nortia condidit'; Num.9. l'iseri­
zione vascolare di Poggio Bueo (Grosseto) Not. d. Seavi 1892, 81 {eri.
iane zina eentenas seritta eon alfabeto misto etruseo e Iatino, tuttodi
ineerta ed enirnmlltiea in tutto, fuoreM nello starvi forse zina per
zinace, come num. 5 sixu per Num. 2. 4 sixuXe e altro\'e fa1'9ana
hat'ana per (a1'9naxe 0 turu per tll7'!lCe tunmke tm'klJ t·urce; cf. altresi
lnd. lessie. s. v. {ari ceka inc. Num. 10. I' iscrizione 1"ab.13 (cf. Pauli
lnsch. lIordetr. Alph. 30 e p. 15. f'6 sg.) deI marmo di Voltino, serni­
latil1a d' alfabeto, a parer mio (Due isc. prerom. 90 n. 51) con due s'
etrusche punteggiate, TlJtu'l1ws Sexti Dugiava Sas'adis s'omezeelai obal­
zana s'ina, ossia forse aU' ineirea 'Tetumus Sexti f. [et uxor] Dugiava Sas­
sadH f. (deae) Surnmetieculae [posuel'unt], Obalzana (Genius?) signavit';
cf. num. 9 zina insieme eon etr. zal sal, Zalvi Salvi, zieu lat. Sicconius;
inoltre cf. i nomi di deita etr. 9uf/9icla e lat. str. Summmms e Po­
mona Pometia, il gentilizio etruseo Ucpale (Pauli) e quelli in -zna -sna
(cf. Due isc. eit. 89 n. Iat. barbaro -z:€.Vll\; ·zamts -samts -sena): e un
testo, direi, etruscheggiante, eome pareeehi dei cosl detti nordetrusehi,
e quelli di Novilara e quel di Lenno, pei quali tutti certo giova per­
8ua(lerci ehe 'wir müssen manches umlernen' e ehe 'alte liebgewordene
Arbeitagrenzen fangen an sich zu verwischen' (Hel'big, Epigraphik u.
SlJrachwills. Neue Jabrb. 1910, 25, 577).




